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Knowledge of the translation subject is crucial for the translator of
scientific and technical literature. During translation process, the translator
should fully understand the meaning, semantic relations and metatextual
elements of the sentences. It is obvious that the most complex grammatical
problems of translation are connected with the understanding of syntactic
and morphological structure of sentences as linguistic elements that directly
convey subject information.

There are no articles, gerunds, tense forms of Continuous and Perfect
tenses verb groups, complex subject and additional infinitival constructions
in Ukrainian, but in the English language, for example, there are no noun
and adjectives genders. Some differences in sentence construction is also
observed: unlike the Ukrainian language, where the subject can often come
after the predicate, in the English language, the order of the principle parts
of the sentence is strictly fixed, that may require a sentence reconstruction
in the course of translation.

Grammatical translation difficulties are also related to various
amount of content of similar in both languages forms and constructions.
The form of the verb-predicate in the Present Tense in  Ukrainian
corresponds partially to the Present Indefinite, the Present Continuous and
the Present Perfect tenses in English, and the form of the Ukrainian
genitive noun can correspond to its grammatical meaning to the English
prepositional-nominal constructions "of + N" or to the form of a common
case of the noun in preposition to the other noun.

One more group of grammatical translation difficulties is the
grammatical phenomena of the original texts, that are different from the
corresponding grammatical phenomena of the target language, the
functional characteristics, for example, singular and plural forms of the
noun exist both in Ukrainian and English, but the forms of concrete nouns
may not be the same. For example, the English word evidence is used only
in singular, but can be translated both in singular and plural [2, p.117-119].

The next group of grammatical difficulties in translation comprises
those grammatical phenomena that have different frequency characteristics
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in English and Ukrainian scientific and technical literature. In English the
frequency forms of the passive voice of the verb-predicate is higher than in
Ukrainian, so in the course of translation, such forms should often be
replaced with the active voice forms.

Another group of grammatical difficulties is connected with the
peculiarities of expression of the parts of the sentence in two languages,
particularly of the subject and the predicate. For example, in English there
is a so-called "formal subject" and "formal object" that are not applicable in
the structure of Ukrainian sentences. Only a small number of English and
Ukrainian expressions are of identical syntactic structure and the
components order and only in such a case, an English expression can be
translated by equivalent Ukrainian phrase without any grammatical
transformations. This translation is called "word-for-word "or "literal”
translation. It should be distinguished from grammatical word-for-word
translation. Grammatical literalism leads not only to violation of target
language norms, but also to various distortions in conveying the meaning of
the original text. For example, the application of grammatical word-for-
word translation for the sentence — A new element will be discovered
sooner or later. — Hoeuii eremenm 6yoe 8iokpumo paniuie 4u nizHiwe. —
reveals a violation of comparative forms of adverbs functioning in
Ukrainian, for such cases positive, but not comparative degree should be
used (sooner or later/ pano uu nizno) [1, p.187-189].

In order to avoid inappropriate literal translation (grammatical word-
for-word translation), translation grammatical transformations should be
used, due to which literal translation adapts to the norms of the target
language and becomes a faithful translation.

The main difficulty in translation of scientific and technical texts,
namely in translation of terms, is in unveiling and conveying foreign
realities by means of the Ukrainian language. Translator’s complete
understanding of the text is the prerequisite of a qualitative translation of
any text. Verbatim learning of terms without penetrating into their essence,
knowledge of phenomena, processes and mechanisms referred to in the
original text, may cause gross errors in translation. For this reason, the
translator should study thoroughly the domain science he specializes in.
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AcoI1iaTHBHO-00pa3Hi HOMIHAIIT MPEAICTABICHO Y MOBI JIECKCEMaMHU i
¢pazemamu, sKi yTBOpWIHCS y pe3ynbraTi Metadopuynoi ado
METOHIMIYHOI TpaHc]opmarii 3Ha4eHHs iICHYIOUMX y MOBI CIIiB 1 BHpa3iB.
Jlornon yacto HasmBaroTh The Big Smoke, TMM camMuM migKpecIO0OYH
xapakTepHy ans cronuni Benukoi bpurtanii Ta BenmvesHoro merarodica
3ara3oBaHicTh. Ha3Ba Halibinmbpimoro 3 m'sTH I3BOHIB BecTMiHCTEpchKOTO
nanany B JIOHOHI Ta Ha3Ba roqWHHNKA 1 ['OMMHHNKOBOI BexXi B mioMy Big
Ben BuHMKIIA BHACIIZOK acomialii CIOPYAX 3 KypaTopoM ii OyIiBHUITBA —
cepom benmxaminom XoiioM, JTIOAMHOIO BUCOKOTO 3POCTY.

Meradopa — 11e IepeHeceHHs Ha3BH 3 OJJHUX NPEIMETIB, SBUIL, Iii,
O3HaK Ha iHIII Ha OCHOBI MOAiOHOCTI MK HUMH. Hanpukman, Haszpa
HaHOUIBIIOro y cBiTi Koyieca orisay London Eye yTBopumiiacs BHacCiimzok
acomiarii ¢GopMu CIOpynr 3 OKOM, 3 OJHOTO OOKY, Ta 3a NPU3HAYCHHIM
IbOTO aTPAKIIOHy — OIJISAATH MICTO 3 BHUCOTH, 3 iHIIOTO. BucraBkoBmit
neHtp HaOyB HaszBu Millennium Dome, sike BimOuBae dopmy OymiBmi —
HasIBHICTB KyIIONy, Ta ii Mpu3HaUYeHHs — po3MilieHHs BucTaBku Millennium
Experience, npuypoueHoi [0 CBSTKYBaHHS HACTaHHS TPETHOTO
TUCAYOMITTA. MeToHiMis (Ipell. UETOVUMI — TMepeiMeHyBaHHS) — IIe
CIIOBO, 3HAYEHHS SIKOTO TIEPEHOCHTHCS Ha HalMEHyBaHHS iHIIOTO
npeaMera, TOB'SI3aHOr0 3 BJIACTHBHM JUI LBOTO CJIOBAa IPEIMETOM 3a
CBO€I0 TpUponot0. Tak, JIOHOOHCHKA MiA3eMKa, BioMa cepei Hapony SK
tube — "tpy6a".

BropuHHa HOMIiHaLisSi METPOMOJIITEHY IPYHTYEThCS Ha acouiarii
TyHeNiB MeTpo 3 TpyOompoBomoMm. HasBa Bimomoro OpuTaHCBKOTO
aBToOycy double decker BuHHK/IA B pe3ysibTaTi METOHIMIYHOIO MEPEHOCY
SIKOCT1 TPaHCIIOPTHOTO 3ac00y (HAasBHICTH JBOX IOBEPXiB) HA YBECh 00'€KT
HOMiHaIii. 3aJeXHO BiJ] MparMaTUYHUX HaMIpiB aBTOPIB IUX HOMIHAIH
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